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EINLAGE • INTERFACING • TRIPLURE • TUSSENVOERING • RINFORZO • ENTRETELA • MELLANLÄGG • INDLÆG • 

SCHN

DIE ZUSCHNEIDEPLÄNE S

PAPIERSCHNITTT

Suchen Sie Ihre Schnittgröße n
Schnittbogen aus: Kleider, Blu
Oberweite, Hosen und Röcke na
nötig, den Papierschnitt um die Z
Burda-Maßtabelle abweichen.

ABC
Schneiden Sie vom Schnittboge
für die JACKE A Teile 1, 3 bis 5,
für die WESTE B Teile 2 bis 4, 6
für die JACKE C Teile 2 bis 4, 6 
in Ihrer Größe aus.

C - Gr. 46 bis 60
In Teil 2 die Anstoßlinie für das M
terkante wie bei Gr. 44 einzeich

SCHNITT VERLÄN

Unser Schnitt ist für eine Körpe
Sie größer oder kleiner sind, kö
zeichneten Linien „hier verlänge
sen. So bleibt die Passform erh

 Verändern Sie immer alle Te
chen Betrag.

So wird es gemacht:
Schneiden Sie die Schnittteile a
Zum Verlängern schieben Sie 
der.
Zum Kürzen schieben Sie die S
einander.
Die seitl. Kanten ausgleichen. 

ZUSC

STOFFBRUCH (– – – –) bedeu
teils aber auf keinen Fall eine Ka
so groß zugeschnitten, dabei bi
Schnittteile mit unterbrochener
werden mit der bedruckten Seit

Die Zuschneidepläne auf dem
nung der Schnittteile auf dem

ABC
Bei einfacher Stofflage die Schn
Bei doppelter Stofflage liegt die
ke Seite stecken. Die Teile, die 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei ei

NAHT- UND SAUMZUGABEN m
A - keinen Saum, Ärmelsaum u
eingefasst werden, B - 4 cm Sa
allen anderen Kanten und Näht

Mit Hilfe von BURDA Kopierpa
Saumlinien) und die in den Tei
chen auf die linke Stoffseite übe
der Packung

A   1 Vo
 B C 2 Vo
A B C 3 Se
A B C 4 R
A   5 Vo
 B C 6 Vo
A B C 7 R
A  C 8 Ä
A   9 St
A   10 Ta
 B  11 Ta
  C 12 Ä
  C 13 K
  C 14 K
  C 15 Ta
  C 16 Pa
  C 17 M
Futterteile:
A   18 Vo
 B  19 Vo
A B  20 Se
A B  21 R

© by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KG, Hubert-Burda-Platz 2, 77652 Offenburg, Germany

7006 Sämtliche Modelle stehen unter
Urheberschutz, gewerbliches Nach-
arbeiten ist nicht gestattet.

All models are copyrighted.
Reproduction for commercial purpo-
ses is not allowed.

Tous les modèles sont sous la
protection des droits d‘auteur,
leur reproduction à des fins commer-
ciales est strictement interdite.

Para todos los modelos se reservan 
los derechos de autor,
está prohibida la reproducción con 
fines comerciales 

rechte Stoffseite • right side •
endroit • goede kant • diritto della 
stoffa • lado derecho de la tela •
tygets räta • stoffets retside •

linke Stoffseite • wrong side • envers
verkeerde kant • rovescio
della stoffa • lado revés de la tela • 
tygets aviga • stoffets vrangside • 

Einlage • interfacing • triplure •
tussenvoering • rinforzo • entretela
mellanlägg • indlæg •

Futter • lining • doublure • voering
fodera • forro • foder • fór •

Volumenvlies • batting • vlieseline
gonflante • volumevlies •
fliselina ovattata • entretela de
relleno • polyestervliselin •
volumenvlies •
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AB: Steppstoffe, leichte Wollstoffe, 
C: Jeansstoffe

AB: quilted fabrics, lightweight wools, 
C: denim fabrics

AB: tissu matelassé, lainage léger, 
C: toile de jean

AB: gewatteerde stoffen, lichte 
wollen stoffen, C: spijkerstoffen

AB: tessut trapuntati, lana leggera; 
C: tela jeans

AB: telas pespunteadas, 
géneros ligeros de lana, 
C: telas de jeans

AB: Vadderade tyger, 
lätta ylletyger, C: Jeanstyger

AB: Vatterede stoffer,lette uldstoffer, 
C: Jeansstoffer

Einlage • Interfacing • triplure • tussen-
voering • rinforzo • entretela
mellanlägg • indlæg

90 cm x 90 cm

AB:

66 - 70 cm

118 - 165 cm

A

B

C

AC:

84 - 88 cm

54 - 58 cm

128 - 174 cm

105 - 154 cm

A:

3,60 - 4,40 m

1 cm B: 2 x

44 - 54 A: 55 cm, C: 50 cm
56 - 60 A: 60 cm, C: 55 cm

► mit Richtung   avec sens   with nap   con dirección ohne Richtung   sans sens   without nap   sin dirección

JACKE & WESTE   VESTE & GILET   JACKET & VEST   CHAQUETA & CHALECO
ABC: körpernah, ajusté, fitted, ajustado

114 cm 140 cm

Größen   Tailles
Sizes   Tallas

Eur 44 46 48 50 52 54 56 58 60 44 46 48 50 52 54 56 58 60

A m 2,25
►

2,35
►

2,35
►

2,35
►

2,60
►

2,65
►

2,75
►

2,90
►

3,10
►

1,70
►

1,75
►

1,75
►

1,75
►

2,05
►

2,05
►

2,10
►

2,15
►

2,25
►

A
Futter, Doublure, 
Lining, Forro

m 1,60 1,65 1,65 2,00 2,00 2,05 2,30 2,40 2,55 1,50 1,50 1,50 1,55 1,60 1,70 1,75 1,85 2,05

B m 2,00
►

2,00
►

2,00
►

2,00
►

2,30
►

2,35
►

2,40
►

2,45
►

2,50
►

1,90
►

1,90
►

1,90
►

1,95
►

1,95
►

1,95
►

2,00
►

2,00
►

2,00
►

B
Futter, Doublure, 
Lining, Forro

m 1,65 1,65 1,65 1,90 1,90 1,90 1,90 1,95 1,95 1,30 1,30 1,30 1,30 1,35 1,60 1,65 1,65 1,65

C m 2,20
►

2,20
►

2,20
►

2,25
►

2,40
►

2,60
►

2,60
►

2,60
►

2,85
►

1,75
►

1,75
►

1,75
►

1,80
►

1,80
►

2,15
►

2,15
►

2,20
►

2,20
►
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a

der Packung.
C (Jeansstoff) - bitte beachten
an einem Teil 13 und 14 (Unterk
te als rechte Stoffseite verwend
seite übertagen.

AB
EINLAGE laut Zeichnungen zus
bügeln. Schnittkonturen auf die

FUTTER
A: Futter nach den Teilen 8, 10, 
B: Futter nach den Teilen 11 un

 Siehe Zuschneidepläne auf d
Naht- und Saumzugaben müs
A - keinen Saum und Ärmelsa
Kanten und Nähten. Schnittkon

NÄ

Beim Zusammennähen liegen
der.
Alle Linien in den Schnittteil
Stoffseite übertragen.

A - JACKE
Rückw. Mittelnaht
Rückenteile rechts auf rechts 
auseinanderbügeln.

Vord. Teilungsnähte / Nahttas

 Futtertaschenbeutel rechts 
taschenbeutel auf die Seitentei
ander. Steppen. Nahtenden sich
nähte bügeln (1a).

 Seitenteile rechts auf rechts
nähte heften (Nahtzahl 1). Step
schen den Querstrichen nicht zu
Nahtenden sichern.
Nahtzugaben auseinanderbüge

 Taschenbeutel in die Vorder

Rückw. Teilungsnähte
Seitenteile rechts auf rechts a
lungsnähte heften (Nahtzahl 6)
bügeln.
Schulternähte  heften (Nahtzah
derbügeln.

Vord. Besätze rechts auf rech
Besatz legen, Schulternähte ste
Zugaben auseinanderbügeln.

Stehkragen

Kragenteil ohne Einlage rech
heften (Nahtzahl 4); die Querst
Steppen. Zugaben zurückschne
bügeln.
Das Kragenteil mit Einlage gen
satz steppen (siehe Zeichnung 9

Ärmel

Abnäher der Ärmelkugel in
einschneiden und auf Nahtzuga
spitz auslaufend steppen (Nah
auseinanderbügeln, Spitze flach
Ärmel längs falten, rechte Seite
zahl 8). Zugaben auseinanderbü

 Ärmel rechts auf rechts in d
meleinsetzen sind 3 Punkte für 

 Die Querstriche 10 von Ärm
dertreffen. Ärmel- und Teilung
Der Abnäher der Ärmelkugel m
mel von der Ärmelseite aus fes
Nahtzugaben zurückschneiden 

FUTTER
Rückw. Mittelnaht / Bewegung

Futterrückenteile rechts a
aufeinandersteppen. Für die Be
nien steppen. Nahtenden sicher
Falte zu einer Seite bügeln.



a

DEU
A
Vord. und rückw. Teilungsnäh
ter steppen; gleiche Nahtzahle
auseinanderbügeln.

Besatz rechts auf rechts au
Schulternähte treffen aufeinand
den, einschneiden und in das Fu

Ärmelabnäher und Ärmelnäht
setzen

 Besatz mit Futter links auf 
teile aufeinanderstecken; Nähte
und untere Ärmelkanten aufein

Kanten einfassen

Tresse zur Hälfte um die äuß
beginnen und enden an einer S
seite ein. Tresse schmal festste

Untere Ärmelkanten genauso 
naht beginnen. 

Reißverschluss

Reißverschluss teilen und s
die Zähnchen verdeckt sind. Beg
Bandenden einschlagen. Kanten
pen, dabei den Reißverschluss f

B - WESTE
Rückw. Mittelnaht
Rückenteile rechts auf rechts 
auseinanderbügeln.

Vord. Teilungsnähte mit Nah
nungen 1 bis 3 nähen.

Rückw. Teilungsnähte
Seitenteile rechts auf rechts a
lungsnähte heften (Nahtzahl 2)
bügeln.

FUTTER
Rückw. Mittelnaht und Bewegu
8 steppen.

 Vord. Besätze rechts auf rec
(Nahtzahl 15). Kanten von oben
aufeinandersteppen. Nahtenden
Nahtzugaben zurückschneiden 
Rückw. Besatz auf die Halsa
steppen. Nahtzugaben zurücks
Futter bügeln (13a).
Teilungsnähte am Futter stepp
einander.  Nahtzugaben auseina

 Die Zugabe der Schulterka
nach innen umbügeln.

Weste mit Futter doppeln

 Besätze mit Futter rechts au
te treffen aufeinander. Besätze
auf die Armausschnittkanten s
rückw. Halsausschnitt steppe
schneiden, an den Ecken schräg
Weste wenden. Kanten heften, 

Schulternähte

 Vorderteile rechts auf rechts
nähte steppen (Nahtzahl 2). Na
schneiden.
Nahtzugaben nach innen schieb

 Die inneren Kanten an den S
der nähen (Nahtzahl 5).

Saum umheften, bügeln und

 Futter links auf links in die W
ander. Untere Futterkante etwa
Saum annähen.
Überlänge des Futters als Falte
den Besätzen annähen. Besätze
Weste an den markierten Quers
ß



a

ßen.

C - JACKE
Tipp: Nähte mit Kontrastgarn a
Bitte beachten: An einigen Teile
te Stoffseite verwendet (siehe Z

Rückw. Mittelnaht steppen. Zu
gefasst versäubern und zu ein
0,7 cm breit absteppen, dabei d

Patten: Je zwei Pattenteile 
Zugaben zurückschneiden, an d
Patten wenden. Kanten heften, 
Patten zwischen den Querstrich

Vord. Teilungsnähte mit Nahtt
Taschenbeutel wie bei Text und
Seitl. Vorderteile an den Ende
Stepplinie einschneiden.

 Zugaben in die mittl. Vorder
anderbügeln. Mittl. Vorderteile a
eingriffen 0,7 cm breit abstepp
Taschenbeutel mitfassen.
Taschenbeutel in die mittl. Vord
Patten in die seitl. Vorderteile b

Rückw. Teilungsnähte steppe
Mitte bügeln. Nähte schmal und
Schulternähte steppen (Nahtza
bei Text und Zeichnung 4 stepp

Ärmel mit Blende

Ärmelblende auf die untere
Zugaben in die Blende bügeln.

Abnäher am Ärmel wie bei Tex
Ärmelnähte steppen (Nahtzahl
Zugabe der unteren Blendenkan

Blende an der UMBRUCHLI
satznaht heften. Blende an der 
absteppen, dabei die innere Häl

Ärmel einsetzen wie bei Text u

Motiv (Schulter)
Abnäher wie bei Text und Zeich
Zugabe der äußeren Kante auf 0
nen umheften. Kante bügeln.

Motiv, die Anstoßlinie treffe
sowie die Ärmelkugel heften, 
Schulternaht. Motiv schmal und

Kragen mit Steg

Kragenstege rechts auf rech
zahl 3).
Nahtzugaben zurückschneiden
geln. Naht beidseitig schmal ab

Einen Kragen (Unterkragen=J
Zeichnung 5 auf den Halsaussc
Den anderen Kragen (Oberkrag
den Halsausschnitt am Besatz s

Kragenteile rechts auf rech
ten laut Zeichnung bis zur Ansa
pen. Zugaben zurückschneiden,

Kragen wenden. Kanten heften,
vord. Kanten an Vorderteilen un
ten.

Saum versäubern, umhefte
und 0,7 cm daneben absteppen

Reißverschluss

Reißverschluss teilen und s
die Zähnchen verdeckt sind. Ba
einschlagen. Besatz unten eins
ten. Vord. Kanten mit dem Reißv
den Reißverschluss und den B
Kragen absteppen. Untere Besa



lining / doublure / voering / fodera
forro / foder / fór / vuori /

FUTTER

ПОДКЛАДКА

Größe/Taille/Size

44 − 60

600
4X

welt / patte / patje / pattina / tapeta / stolpe
liste / taskunsuukaitale /

PATTE

ЛИСТОЧКА

C16 7

5

R

www.burdastyle.de

Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test squareKontrollquadrat / test square

Seitenlänge / side length

10
7006
0 5

006

48
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52

54

56
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5

46

44
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straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

X 2

6 VORDERER BESATZ

ripiego davanti / vista anterior / infodring fram
front facing / parementure devant / voorbeleg

ПОДБОРТ forr. belægning / etusisävara /

B,C

60
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
pidennä tai lyhennä täst

her forlænges eller afkortes
förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

HIER VERLÄNGERN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
pidennä tai lyhennä täst

her forlænges eller afkortes
förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

ODER KÜRZEN
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1

Knopf oder Druckknopf

Repère de début ou de fin de fente.

Knopfloch

Button or Snap

Poser les plis dans le sens des flèches.

Buttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

Marca para el principo o final de la abertura.
Teken voor begin en einde spli.

Poner los pliegues segun la flecha.

Aanwijzing voor naad− en stiklijnen

inknip

Tussen de sterretjes rimpelen. Rynka mellan stjärnorna.
Embeber entre las estrellas.

Einschnitt
Slash

Plooien in richting van de pijl leggen.
Montare le pieghe in direzione della freccia.

Falten werden in Pfeilrichtung gelegt
Position pleats in direction of arrow.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læg læggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Questo segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.
Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende.
Symbol indicating the beginning or end of vent.

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun.
Markering för sprundets början eller slut.

Arricciare la stoffa fra le stelline.
Froncer entre les astérisques.Zwischen den Sternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres

Molleggiare la stoffa fra i punti.

Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra.

Soutenir entre les points.

Embeber entre los puntos.

Zwischen den Punkten einhalten.

Los números de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los mismos

Rynk imellen stjernerne.

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn

Symbol for seam and stitching lines.

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde

Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 números conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono combaciare.

Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura
Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre.Hinweis auf Naht− und Stepplinien.

Hänvisning till söm− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

Tegnforklaring

sauma− ja tikkausviivat

Teckenförklaring
Merkkien selitykset

Key to symbols
Zeichenerklärung

Spiegazione dei segni
Légende

interpretación de los simbolos
verklaring van de tekens

apertura
Fente

Aukkomerkki
Uppklipp

Poimuta tähtien väliltä

Botón o broche de presión

Opskæring
Corte

Knap eller trykknap
Nappi tai painonappi

Ojal
Knaphul

Bouton ou bouton−pression

Boutonnière
occhiello

bottone o automatico

Knapphål
Napinläpi

knapp eller tryckknapp

Ease in between the dots.
Tussen de stippen verdelen. Håll in mellan punkterna.

Hold til imellem prikkerne.
Syötä pisteiden väliltä.

Gather between the stars.

Henvisning til sømmerums− og stikkelinjer

1

НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН
РАСКЛАДКИ.

И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ
ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ !

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ

МЕЖДУ МЕТКАМИ o  ПРИСБОРИТЬ

ПУГОВИЦА/КНОПКА

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК

ПЕТЛЯ

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
See cutting diagrams for straight grain of fabric

Sens du droit−fil voir les plans de coupe

Draadrichting zie knipvoorbeelden
Drittofilo,v. schemi per il taglio

Dirección del hilo, véanse planos de corte
Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat

ЛИНИЯ ПРОРЕЗА

РАЗРЕЗА

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ

ДЕТАЛИ КРОЯ.
МЕТКИ.

НИЗА !

Delene aætttes sammen, så tallene stemmer overens.
Tellende,der findes på mønsterdelene, er pasmærker.
Sømme og sømmerum lægges til!

Cartamodello mutitaglia

Mehrgrößenschnitt
Naht− und Saumzugaben müssen zugegeben werden!
Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen.
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden.
Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen.

Multi−size pattern
Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the
required seam and hem allowances to the original contours.
The numbered notches on pattern pieces are joining marks.
They indicate where garment pieces are sewn together.
All numbers must match!
Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance!
The space between the sizelines does NOT correspond to the
allowance needed!

Patron en plusieurs tailles
Ajoutez les coutures et les ourlets!
Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repère.
Ils motrent comment assembler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

Meermatenpatron
Naden en zomen moeten worden aangeknipt!
De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden.
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen.

Mønster i flere størrelser

Flerstorleksmönster
Tillägg för sömsmåner och fållar måste göras på tyget!
De på mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna

Р
У

С
С

К
И

Й
ita

lia
no

es
pa

ño
l

visar hur delarna skall sys ihop.
Samma siffror måste passa mot varandra.

Monenkoonkaava
Sauman− ja päärmevarat on lisättävä
Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä.
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen.
Samat numerot tulevat aina kohkkaln.

Patrón multi−tallas
Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir.
Los números de costura indicados son señales de colocaciún,
que indican el modo de coser les piezas entre si.
Los números iguales deben coincidir.

Calcolare in più il margine di cucitura ed il margine per orlo!
I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le
varie parti.I numeri uguali devono combaciare.
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Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite.

ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ
НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ

Tous droits réservés pour nos modèles de marque déposée.
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krage / krave / kaulus /
collar / col / kraag / colletto / cuello

ВОРОТНИК

/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado

dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
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kankaan taitteesta /
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TASCHENBEUTEL
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ОБТАЧКА ГОРЛОВИНЫ СПИНКИ

back facing / parementure dos / achterbeleg / ripiego
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/ on the fold
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Größe/Taille/Size

44 − 60
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welt / patte / patje / pattina / tapeta / stolpe
liste / taskunsuukaitale /

PATTE

ЛИСТОЧКА

C16 7

58

56

54

52

50

48

46

44
Größe/Taille/Size
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Knopf oder Druckknopf

Repère de début ou de fin de fente.

Knopfloch

Button or Snap

Poser les plis dans le sens des flèches.

Buttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

Marca para el principo o final de la abertura.
Teken voor begin en einde spli.

Poner los pliegues segun la flecha.

Aanwijzing voor naad− en stiklijnen

inknip

Tussen de sterretjes rimpelen. Rynka mellan stjärnorna.
Embeber entre las estrellas.

Einschnitt
Slash

Plooien in richting van de pijl leggen.
Montare le pieghe in direzione della freccia.

Falten werden in Pfeilrichtung gelegt
Position pleats in direction of arrow.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læg læggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Questo segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.
Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende.
Symbol indicating the beginning or end of vent.

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun.
Markering för sprundets början eller slut.

Arricciare la stoffa fra le stelline.
Froncer entre les astérisques.Zwischen den Sternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres

Molleggiare la stoffa fra i punti.

Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra.

Soutenir entre les points.

Embeber entre los puntos.

Zwischen den Punkten einhalten.

Los números de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los mismos

Rynk imellen stjernerne.

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn

Symbol for seam and stitching lines.

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde

Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 números conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono combaciare.

Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura
Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre.Hinweis auf Naht− und Stepplinien.

Hänvisning till söm− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

Tegnforklaring

sauma− ja tikkausviivat

Teckenförklaring
Merkkien selitykset

Key to symbols
Zeichenerklärung

Spiegazione dei segni
Légende

interpretación de los simbolos
verklaring van de tekens

apertura
Fente

Aukkomerkki
Uppklipp

Poimuta tähtien väliltä

Botón o broche de presión

Opskæring
Corte

Knap eller trykknap
Nappi tai painonappi

Ojal
Knaphul

Bouton ou bouton−pression

Boutonnière
occhiello

bottone o automatico

Knapphål
Napinläpi

knapp eller tryckknapp

Ease in between the dots.
Tussen de stippen verdelen. Håll in mellan punkterna.

Hold til imellem prikkerne.
Syötä pisteiden väliltä.

Gather between the stars.

Henvisning til sømmerums− og stikkelinjer

НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН
РАСКЛАДКИ.

И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ
ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ !

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ

МЕЖДУ МЕТКАМИ o  ПРИСБОРИТЬ

ПУГОВИЦА/КНОПКА

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК

ПЕТЛЯ

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
See cutting diagrams for straight grain of fabric

Sens du droit−fil voir les plans de coupe

Draadrichting zie knipvoorbeelden
Drittofilo,v. schemi per il taglio

Dirección del hilo, véanse planos de corte
Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat

ЛИНИЯ ПРОРЕЗА

РАЗРЕЗА

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ

1h 2j
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kangastaite, langansuunta /
tygvikning trådriktning / bag. m

idte stoffold trådretning / keskitaka,
stoffa drittofilo / m

edio posterior doblez sentido hilo / m
itt bak

m
iddenachter stofvouw

 draadrichting / centro dietro ripiegatura
center back fold straight grain / pliure du tissu m

ilieu dos droit fil

A,B,C

44

ОБТАЧКА ГОРЛОВИНЫ СПИНКИ

back facing / parementure dos / achterbeleg / ripiego

dietro / vista post. / infodring bak / bag. belægning

RÜCKWÄRTIGER BESATZ takasisävara /

/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado

dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw

IM STOFFBRUCH 1

СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold

kankaan taitteesta /
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RÜCKWÄRTIGE MITTE NAHT

centro post. costura / m
itt b

ak,söm

center back seam / couture milieu dos

bag. midte søm / ta
kakeskikohta,sauma

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА Ш
ОВ

middenachternaad / cucitura centrale dietro
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FADENLAUF

drittofilo / sentido hilo / trådriktning

straight grain / droit fil / d
raadrichting

trådretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ
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pidennä tai lyhennä täst

her forlæ
nges eller afkortes

förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here

rallonger ou raccourcir ici

hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

6 X
2
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back / dos / achterpand / dietro / espalda

bakstycke / rygdel / takakpl /
R

Ü
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E
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A
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ДЕТАЛИ КРОЯ.
МЕТКИ.

НИЗА !

Delene aætttes sammen, så tallene stemmer overens.
Tellende,der findes på mønsterdelene, er pasmærker.
Sømme og sømmerum lægges til!
Mønster i flere størrelser

Flerstorleksmönster
Tillägg för sömsmåner och fållar måste göras på tyget!
De på mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna

Р
У

С
С

К
И

Й
es

pa
ño

l

visar hur delarna skall sys ihop.
Samma siffror måste passa mot varandra.

Monenkoonkaava
Sauman− ja päärmevarat on lisättävä
Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä.
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen.
Samat numerot tulevat aina kohkkaln.

Patrón multi−tallas
Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir.
Los números de costura indicados son señales de colocaciún,
que indican el modo de coser les piezas entre si.
Los números iguales deben coincidir.

da
ns

k
sv

en
sk

su
om

i

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite.

ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ
НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ

Tous droits réservés pour nos modèles de marque déposée.
All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed.
nicht gestattet

ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛЬНЬЕ
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ

Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ,
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4h

3g

3h
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VORDERTEIL

ПЕРЕД,ПОЛОЧКА
etukpl /

delantero / framstycke / forstykkefront / devant / voorpand / davanti

006

2

B,C

7

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬpidennä tai lyhennä tästher forlænges eller afkortesförläng eller förkorta häralargar o acortar aquí

lengthen or shorten here

rallonger ou raccourcir ici

hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬpidennä tai lyhennä tästher forlænges eller afkortesförläng eller förkorta häralargar o acortar aquí

lengthen or shorten here

rallonger ou raccourcir ici

hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare
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lining / doublure / voering / fodera
forro / foder / fór / vuori /

FUTTER

ПОДКЛАДКА

1O

8

21

8

18

8

A

58+6O

114 CM

1O

2O

8

18

2O
18

21

1O

44−52

14O CM
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1O

8

2O

21

18

14O CM

54−58

A

1O
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18

6O

14O CM
A
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8

1O

A
114 CM

44−48
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114 CM
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21 2O

8

1O
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5O−54
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FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

6
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F
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tissu / stof / stoffa / tela
tyg / stof / kangas /
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doublure / voering / fodera
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pidennä tai lyhennä tästä /
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici /

förläng eller förkorta här / her forlæ
nges eller afkortes /

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare /
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С
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alargar o acortar aquí
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her forlæ
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Größe/Taille/Size

44 − 60

7

TASCHENBEUTEL

sacchetto tasca / bolsillo interior / fickpåse
pocket pouch / fond de poche / binnenzak

МЕШКОВИНА КАРМАНАiommepose / taskupussi /

B
STOFF / fabric

tissu / stof / stoffa / tela
tyg / stof / kangas /

2 X
FUTTER / lining

doublure / voering / fodera

forro / foder / fór / vuori /

ТКАНЬ

ПОДКЛАДКА
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Cartamodello mutitaglia

Mehrgrößenschnitt
Naht− und Saumzugaben müssen zugegeben werden!
Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen.
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden.
Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen.

Multi−size pattern
Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the
required seam and hem allowances to the original contours.
The numbered notches on pattern pieces are joining marks.
They indicate where garment pieces are sewn together.
All numbers must match!
Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance!
The space between the sizelines does NOT correspond to the
allowance needed!

Patron en plusieurs tailles
Ajoutez les coutures et les ourlets!
Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repère.
Ils motrent comment assembler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

Meermatenpatron
Naden en zomen moeten worden aangeknipt!
De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden.
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen.

ita
lia

no Calcolare in più il margine di cucitura ed il margine per orlo!
I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le
varie parti.I numeri uguali devono combaciare.
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X 2

6 VORDERER BESATZ

ripiego davanti / vista anterior / infodring fram
front facing / parementure devant / voorbeleg

ПОДБОРТ forr. belægning / etusisävara /

B,C

7

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

pidennä tai lyhennä täst
her forlænges eller afkortes

förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

HIER VERLÄNGERN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

pidennä tai lyhennä täst
her forlænges eller afkortes

förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

ODER KÜRZEN

4h 4j
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KRAGEN

krage / krave / kaulus /
collar / col / kraag / colletto / cuello

ВОРОТНИК

/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado

dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw

IM STOFFBRUCH

2
СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold
kankaan taitteesta /
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8

/ on the fold

X nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado

dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw

IM STOFFBRUCH

2
СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold

kankaan taitteesta /

A

7

60

4

7

UMBRUCH

doblez / vikning / ombuk / taite /
fold / pliure / vouw / ripiegatura

СГИБ

600

44

9
STEHKRAGEN

ВОРОТНИК-СТОЙКА

ståkrave / pystykaulus /collo alla coreana / cuello de tira / ståkrage

standing collar / col officier / staande kraag
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ÄRMELBLENDE

sleeve band / parement manche / mouwbies / bordo di guarnizione della manica
cenefa manga / ärmslå / ærmebesætning / hihakaitale / ПЛАНКА РУКАВА
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straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /
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  8. Largo lateral

español
1. E

statura
2. C

ontorno busto
3. C

ontorno cintura
4. C

ontorno cadera
      del pantalón

y chaquetas, se determ
ina de acuerdo con

La talla para los vestidos, blusas, abrigos

caderas.
E

n el patrón−
B

urda se incluyen los
m

árgenes para la holgura necesaria.

faldas, de acuerdo con el contorno de las
el contorno del busto. Los pantalones y las

suom
i

1. K
oko pituus

3. V
yötärön ym

pärys
4. Lantion ym

pärys

valitaan kaavat vartalon ym
pärysm

itan
Leninkeihin, puseroihin, takkeihin, pukuihin

B
urda−

kaavoihin on jo lisätty tarvittava
liikkum

avara.

svenska

m
ukaan.

m
ukaan: ham

eisiin ja housuihin lantiom
itan

1. K
roppsstorlek

2. Ö
vervidd

3. M
idjevidd

4. H
öftvidd

5. R
ygglängd

och dräkter väljs efter övervidden,
K

lippm
önster till klänningar, blusar, kappor

rörelsevidden inräknad.
I B

urda−
m

önster är den nödvändiga
barnkläder efter kroppslängden!

dansk
1. H

ø
jde

2. O
vervidde

3. T
aljevidde

4. H
oftevidde

5. R
yglæ

ngde

efter overvidden, bukser og nederdele efter
K
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